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нимает своих детей. Выдержали 
даже самую сложную в психоло-
гическом плане сцену – расстрел 
семьи Травкиной. Здесь, призна-
емся, пришлось долго репетиро-
вать, объяснять весь трагизм сце-
ны. И в начале, откровенно говоря, 
получалось не очень хорошо. Чув-
ствовалась зажатость. Да еще ма-
ленькая Ульяна при первых вы-
стрелах очень испугалась. При-
шлось прекратить съемку, чтобы 
успокоить ребенка. Нелегко было 
нам всем. Но глядя на своих млад-
ших помощников, мы удивлялись, 
сколько у них терпения, выдерж-
ки. Если они – такие молодцы, зна-
чит, все у нас получится. 

В фильме много военных. 
«Своих» сыграли Д.Королев, 
Ю.Труфанов, А.Панферов, 
И.И.Андреев, члены клуба БРОО 
ИПО «Поиск» г. Старый Оскол, 
В.В.Сергеев и Р.Дубровин, члены 
клуба БРОО ИПК «Третье Ратное 
Поле России» г. Губкин. Немцев – 
В.Лубенец и А.Комов, члены поис-
кового клуба «Патриот» г. Строи-
тель. Терпеливо преодолевая в во-
енной форме 38 градусную жару, 
они добросовестно выполняли все 
наши указания. 

В самый важный момент к 
нам на помощь приходят читате-
ли. Так, начальника мастерских 
по ремонту танков, куда устро-
или кладовщицей Наталью, сы-
грал П.И.Коняев, председатель 
Совета ветеранов Троицкой тер-
риториальной администрации, 
друг нашей библиотеки. Роль мед-
сестры, что выхаживала Ната-
лью Травкину, мы предложи-
ли О.В.Агафоновой. Оксана Вла-
димировна – активный участник 
библиотечных мероприятий, пи-
шет стихи, поет, танцует. Разно-
сторонняя личность, вот где при-
годились ее таланты! Наше пред-
ложение она приняла с радостью, 
за что мы ей очень благодарны. А 
М.Ф.Черных сыграла наша колле-
га Наталья Николаевна Дорошева, 
заведующая отделом комплекто-
вания и обработки, отзывчивый и 
ответственный человек. 

Следует отметить, что к рас-
пределению ролей мы подходи-
ли дифференцированно, учиты-
вая индивидуальность личности. 
Роль Марфы, например, по праву 
«досталась» М.Седых, жительни-
це пос. Троицкий. Марина и в жиз-

ни такая же веселая, добрая и сер-
дечная, как и ее героиня. 

Безусловно, невозможно «раз-
ложить» по полочкам весь твор-
ческий процесс работы над филь-
мом. Да и стоит ли посвящать чи-
тателя/зрителя в наши закулис-
ные тайны? Пусть это останет-
ся за кадром. Главное, наверное, 
другое: смогли, получилось, сде-
лали. И здесь впору спросить «по-
чему?» Я бы ответила так: особен-
ность нашей профессии в том и со-
стоит, что содержит она в себе ко-
ординаты истины, любви, добра и 
красоты. Серафим Саровский го-
ворил: «Спасись сам, и вокруг тебя 
спасутся многие». Я лишь добав-
лю, что от малого ручейка полу-
чаются большие реки. И резуль-
тат – налицо!

В фильме снимались многие 
наши коллеги-библиотекари, по-
этому мне представляется умест-
ным сказать несколько слов о 
творческих способностях библи-
отечных специалистов, и в част-
ности, об артистизме. Сегодня со-
вершенно очевидно, что артисти-
ческое начало выступает важ-
нейшей качественной характери-
стикой деятельности библиотека-
ря. Культурно-досуговая деятель-
ность современных библиотек на-
правлена на организацию куль-
турного досуга населения. И зани-
маться этой работой должен би-
блиотекарь артистичный – лич-
ность творческая, коммуникатив-
ная, с хорошо развитым вообра-
жением, художественным вкусом, 
открытая для импровизации, вла-
деющая сценарным мастерством 
и библиотечной режиссурой. Вре-
мя доказывает, что этому нужно 
учиться и учить! 

Вы спросите «Ну, а как же кни-
га? Выполнили ли вы свою пря-
мую библиотечную функцию». 
Могу вас твердо заверить – вы-
полнили. Отчет о ходе реализации 
проекта мы выкладываем в груп-
пе «Любительский фильм «Руки 
матери» https://ok.ru/rukimateri 
в социальной сети Одноклассни-
ки. Там же, по просьбе участников 
группы, разместили электронную 
версию книги. На данный момент 
группа насчитывает 434 участни-
ка. Также читателями книги стали 
те, кто прямо или косвенно имел 
отношение к съемкам фильма.

Ура! Снято!
Итак, фильм снят. Но будем 

честными, это – не только наша, 
это – заслуга многих людей, встре-
тившихся на нашем пути и поже-
лавших нам помочь. Мелочей не 
было. Любую помощь наша твор-
ческая группа принимала охотно 
и с благодарностью: ведь мы в ней 
так нуждались. Выражаем сер-
дечную благодарность всем, кто 
принял посильное участие в съем-
ках нашего фильма, за понимание, 
доброжелательность и искреннее 
желание помочь. 

Мы решили продолжить рабо-
ту по популяризации книги и чте-
ния посредством кино. Нас под-
держали, и в конце 2016 года был 
получен Сертификат на 150 тысяч 
рублей от компании «Металло-
инвест» для реализации проекта 
«Библиотечная кинолаборатория 
«PROкино» в номинации «Музей-
ное и библиотечное дело» в рамках 
социально-ориентированной про-
граммы «Сделаем мир ярче!» Но 
это уже другая история…

В
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Жить в наше время Н.М.Карам
зину, как реформатору русского 
языка, было бы чрезвычайно ин-
тересно, потому что в современ-
ном языке происходят такие бур-
ные, глобальные изменения, свя-
занные с появлением информа-
ционных технологий, что иногда 
трудно их все охватить. Россий-
ские ученые лингвисты актив-
но изучают эти новые явления, об 
одном из них и пойдет речь в этом 
материале.

Говоря о широких возможно-
стях, открывшихся с появлением 
Интернета в библиотеках, нельзя 
не сказать о том, что в библиоте-
ках работают люди не всегда зна-
комые с ним, а в некоторых случа-
ях не знакомые совсем. Им трудно 
понять язык Интернета, общать-
ся с молодежью на их языке.Что-
бы взрослых услышали подрост-
ки, говорить с ними надо на пра-
вильном русском языке и при 
этом знать и понимать их язык. 
Тогда появится больше шансов 
достигнуть взаимопонимания.

Попробуем разобраться в но-
вых образовавшихся формах рус-
ского языка, присущих Интерне-
ту. Ученые-лингвисты утверж-
дают, что из-за Интернета люди 
постепенно теряют способность 
нормально общаться, язык засо-
ряется смайликами, эмотикона-
ми, акронимами и аббревиатура-
ми, и это ведет к деградации ли-
тературного языка. 

Но существуют и другие точ-
ки зрения. Так английский про-
фессор лингвистики Джон Кри-
стал утверждает, что «язык не 
деградирует, а переходит на но-
вый уровень по мере того, как че-
ловечество вступает в новую эру 

Диалог на языке  
понимания: Интернет 

и библиотека

коммуникаций». Именно поэтому 
проблема существования и функ-
ционирования русского языка в 
Интернете несомненно актуаль-
на.

Характерной чертой Интер
нет-языка является его жаргони-
зация, проникновение в класси-
ческий литературный язык про-
сторечий, криминальной лексики 
и других новообразований – та-
кая особая языковая игра, наце-
ленная на создание «своего» язы-
каобщения. В жаргонном словот-
ворчестве используются различ-
ные приемы языковой изобра-
зительности. К сленгу, особен-
но молодежному, в обществе от-
ношение далеко не однозначное. 
Но сленг – это не уродливое яв-
ление языка, а его необходимая 
часть, его стремление к большей 
выразительности, иначе говоря 
– «пиршество экспрессии», лабо-
ратория, в которой все свойствен-
ные языку процессы не сдержи-
ваются давлением нормы. Сленг 
не остается постоянным. Со сме-
ной одного нового явления дру-
гим старые слова забываются, им 
на смену приходят другие. Этот 
процесс проходит очень стреми-
тельно (вспомните, например, на-
звания молодежных движений 
– сначала 60-е годы –«стиляги», 
потом 70-е годы – «хиппи», сей-
час – «мажоры»).

Если в любом другом слен-
ге слово может существовать на 
протяжении десятков лет, то в но-
вом молодежном сленге лишь за 
прошедшее десятилетие бурного 
мирового прогресса появилось и 
ушло в историю невероятное ко-
личество слов. Идет процесс сме-
ны поколений, и те слова, которые 
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казались модными и смешными 
пять-семь лет назад, сейчас вы-
глядят устаревшими. Меняется 
мода, тенденции в обществе, не-
которые слова просто надоедают.

Какие же языковые явле-
ния мы наблюдаем в современ-
ном формировании компьютерно-
го сленга?

На первое место по продуктив-
ности выходят иноязычные заим-
ствования, в основном англоязыч-
ные. Интересно отметить, что не-
которые иноязычные слова, давно 
ассимилированные русским язы-
ком, как бы заново заимствуют-
ся в другом значении и уже в этом 
значении образуют производные 
слова: 

– митинг – «встреча» – сми-
тингнуться (в значении «встре-
титься»);

– ринг – «телефон» – рингать, 
рингануть (в значении «позво-
нить по телефону»), рингушник – 
«записная книжка с номерами те-
лефонов»; 

– спич – (в значении «разго-
вор») – спичить, спикать (в значе-
нии «разговаривать»).

Новообразования, или ина-
че неологизмы, заимствованные 
из английского языка очень ча-
сто встречаются в компьютерном 
жаргоне например: 

– хайтекот «hightechnology» – 
высокая технология;

– смайликот «smile» – улыбка;
– гестбукот «guestbook» – кни-

га отзывов.
 Новый русский молодежный 

сленг образуется самыми стан-
дартными суффиксами и пре-
фиксами, т.е. приставками. На-
пример, большинство прилага-
тельных, происходящих от ан-
глийских корней, образованы с 
ударным суффиксом -ов: 

– брендовый («совершенно но-
вый»), 

– олдовый («старый»), 
– янговый («молодой»), 
– лотовый («длинный»), 
– френдовый («принадлежа-

щий другу»),
– прайсовый («денежный»),
– лэфшовый («левый»), 

– еловый («желтый»), 
– хитовый («популярный»), 
– файновый («хороший»),
– френчовый («французский») 

и т.п.
Исключение составляет ред-

костный в системе русских обра-
зованийсуффикс -лов, который 
используется при образовании 
имен нарицательных:

– зависалово («сильное увле-
чение»), 

– глюкалово («состояние гал-
люцинации»), 

– стремалово («ощущение 
опасности»). 

 Следующим мощным источни-
ком формирования лексическо-
го состава компьютерного сленга 
является метафорика. В ней ча-
сто присутствует юмористиче-
кая трактовка означаемого слова. 
В качестве примера назовем сле-
дующие метонимии, т.е. перенос 
наименования с одного предмета 
или явления на другой на основе 
смежности:

– соплевич – эфедрин, лекар-
ство от насморка, которое исполь-
зуется как наркотическое сред-
ство, 

– лохматый – лысый. 
Примером могут служить так-

же метафоры с иронической ин-
тонацией: 

– баскетболист – человек ма-
ленького роста,

– железо – в значении «ком-
пьютер, физические составляю-
щие компьютера», 

– кнопки – в значении «клави-
атура».

Еще один из распространен-
ных способов, присущий всем 
жаргонизмам, – это трансформа-
ция термина, как правило, боль-
шого по объему или трудно про-
износимого.

Сюда можно отнести:
– сокращение (компьютер – 

комп, винчестер – винт, макин-
тош – мак);

– универбация, т.е. способ об-
разования слова на основе сло-
восочетания, при котором берет-
ся основа лишь одного слова, а 
смысл – всего словосочетания:

– материнская плата – мать 
(мамка, материнка, мама, матка),

– струйный принтер – струй-
ник, 

– клавиатура – клава.
«Отцами» этих слов могут вы-

ступать и профессиональные тер-
мины английского происхожде-
ния, которые уже имеют эквива-
лент в русском языке: 

– хард драйв, хард диск, хард, 
тяжелый драйв – harddrive 
(жесткий диск, винчестер),

– коннектиться или джоинить-
ся – toconnect и tojoin (присоеди-
няться), 

– апгрейдить – toupgrade (усо-
вершенствовать), программер – 
programmer (программист), юзер 
– user (пользователь), кликать 
или щелкать – toclick). 

Грамматическое освоение рус-
ским языком некоторых заим-
ствований сопровождается их ру-
сификацией:

– Zip (программа архивации) 
– зиповать, зазипованный, зипов-
ский; 

– user (в переводе «пользова-
тель») – юзер, юзерский (и вто-
рично преобразованное из слов 
«юзер» и «зверь» уничижитель-
ное понятие «юзверь»).

Некоторые слова приходят из 
жаргонов других профессиональ-
ных групп, к примеру, автомоби-
листов: 

– чайник – начинающий поль-
зователь, 

– движок – ядро, «двигатель» 
программы. Иногда и сам компью-
тер называют машиной.

Еще один способ – метафори-
зация, т.е. использование слов в 
переносных значениях в целях 
создания яркого образа, выраже-
ния оценки, эмоционального отно-
шения к предмету речи. Он ши-
роко используется почти во всех 
жаргонных системах. С его помо-
щью были созданы такие слова, 
как:

– блин – болванка,
– матрица – компакт-диск, 
– селедка – пластиковая упа-

ковка от записываемых дисков 
(обычно на 10–100 дисков), по 
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аналогии с советской консервной 
банкой для сельди;

– крыса, животное, пацюк 
(укр.) – манипулятор – мышь; 

– реаниматор – специалист 
или набор специальных программ 
по «вызову из комы» компьюте-
ра, программное обеспечение ко-
торого серьезно повреждено и ко-
торый не в состоянии нормально 
функционировать.

Также существуют глаголь-
ные метафоры: 

– сносить, убивать – удалять 
информацию с диска; 

– резать – записывать инфор-
мацию на оптический диск (в этом 
случае резак – записывающее 
устройство). 

Есть ряд синонимов, связан-
ных с процессом нарушения нор-
мальной работой компьютера, 
когда он не реагирует ни на ка-
кие команды, кроме кнопки reset 
(афоризм – на семь бед один 
reset). В таком случае о компью-
тере говорят, что он повис, завис, 
встал, упал. Слово «упал» также 
относят к ОС (Операционной си-
стеме) или другому важному ПО 
(Программному обеспечению), в 
том случае, если произошел сбой 
нормальной работы программы, 
из-за чего необходимо ее переу-
станавливать, или в случае нару-
шения работы канала связи. Хотя 
слово «зависание» (произошло 
зависание, в случае зависания) 
сейчас уже можно исключить из 
жаргонизмов – оно официально 
употребляется как термин.

Есть примеры фразеологиз-
мов, т.е. неделимых по смыслу со-
четаний слов. Здесь смысл поня-
тен только посвященному. Напри-
мер,

– «синий экран смерти» (Blue 
Screen of Death, текст сообщения 
о критической ошибке Windows 
на синем фоне), 

– «комбинация из трех паль-
цев» (Ctrl-Alt-Delete – вызов дис-
петчера задач, в старых систе-
мах, до Windows 98, – переза-
грузка системы), 

– «топтать батоны» (работать 
на клавиатуре, button – кнопки)

Постепенно и некоторые непе-
реводимые слова пережили не-
кую трансформацию: e-mail стал 
«мылом», a Pentium – «пентю-
хом», Windows теперь называ-
ют Винда, Форточки (Windows 
– с английского переводится как 
«окна», отсюда и название «фор-
точки»). 

Одновременно с жаргоном 
программистов стал формиро-
ваться специфический сленг лю-
дей, которые увлекаются техни-
кой, в том числе вычислительной.

Таким образом, можно отметить, 
что при внедрении нового слова, по-
нятие остается неизменным, однако 
часть речи может изменяться.

Феномен заключается в том, 
что содержание понятия от этого 
не теряется.

 Сегодня в Интернете также воз-
никла еще одна новая форма язы-
кового взаимодействия – письмен-
ная разговорная речь, несущая на 
себе влияние нового, сетевого обра-
за жизни и мышления, существен-
но влияющая на языковую ситу-
ацию, на речевое поведение всего 
общества в целом. Для него харак-
терны следующие особенности:

– Сокращение слов. В Интер-
нете неудобны длинные слова, т.к. 
очень важна скорость набора со-
общений. Именно поэтому люди 
начали вводить сокращения, ста-
раясь сохранить смысл. Можно 
представить цепочку сокращения 
слова «сегодня» => «седня» => 
«сеня». Даже «святое» для поль-
зователей слово «Интернет» со-
кратилось до «Инет».

– Метаплазм (собирательное 
название всевозможных преобра-
зований отдельных букв и слогов 
слова вопреки обычным нормам 
речи или письма). Явление из раз-
ряда «Такпечатаецца быстрей», 
«Так интереснее, ярче. Развивай-
те фантазию, а не бубните старые 
выражения и избитые слова». От-
сюда появились слова и фразы 
«аЦЦке» – «адски», люди пишут 
лЕсЕнКоЙ, добавляют в конце Ь и 
Ъ знаки «НетЪ»

– Неологизмы. Изобретение 
новых слов – явление в языке да-

леко не новое. И хорошо изучен-
ное. Вспомните хотя бы книгу 
К.Чуковского «От двух до пяти», 
где дети создают свои слова, на-
пример, кастрюля – варюля, по 
аналогии с ее использованием. Но 
хочется сказать о так называе-
мых авторских неологизмах, ха-
рактерных для одного конкрет-
ного человека. Например «Айма-
лацца!», «Ржунимогу». Благодаря 
неологизмам язык развивается и 
не переходит в категорию «мерт-
вых».

– Заимствованные слова. Мы 
уже говорили о заимствованиях 
из английского языка, но появи-
лись заимствования из японского 
языка. Это произошло из-за вли-
яния очень популярного сегодня 
японского анимационного кино. 
Например «кавай» переводится 
как «милый», «сугой» – соответ-
ствует по значению словам «кле-
во», «классно», «аригато» означа-
ет «спасибо».

– Слова, образованные из-за 
непереключения русской / ан-
глийской клавиатуры. Эти слова 
произошли скорее из-за невни-
мательности. Когда-то человек 
хотел написать что-то на англий-
ском языке и забыл переключить 
клавиатуру. Вместо P.S. получи-
лось З.Ы.

– Универсальные усилитель-
ные слова. Это необычные корот-
кие слова-усилители, которые 
могут обозначать множество эмо-
ций в зависимости от контекста, 
а также знаки препинания. На-
пример «бу», «ня», «мяф» и дру-
гие. Есть слова, которые усили-
вают одну определенную эмоцию. 
Например, «восторг» – «юппи!», 
«вааах» и т.п. Такие слова можно 
сравнить с междометиями «ах, ох, 
боже мой».

– Звездочки*** для выраже-
ния эмоций и названия действий. 
Например, реакция на похвалу 
может быть такой «Ой, спасибо! 
*гордицо*».

– Смайлы ^^, Смайлик – это 
идеограмма, изображающая эмо-
цию, состоящую из различных 
символов, в том числе и служеб-
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ных. Смайлик используется для 
усиления, особенно если вместе со 
словом в звездочках. Например, 
на оскорбление ответ может быть 
такой «Самь такой! >. < *обидел-
ся*».

Сегодня Интернет-язык – не-
сомненно жаргон, имеющий пра-
во на существование. Создавая 
свой жаргон, искажая для этого 
слова, образуя новые, придавая 
экспрессивные значения старым, 
люди заявляют о своей принад-
лежности к определенной группе, 
подчеркивают свое стремление 
выделиться, что абсолютно есте-
ственно для молодых, стремят-
ся приблизить письменную речь 
к устной. 

В завершение остановимся на 
том факте, что Интернет-сленг 
выходит за пределы виртуально-
го общения, его элементы встре-
чаются сегодня в политике, в ре-
кламе, на телевидении, в обы-
денной речи, и даже в литерату-
ре. Например, «Интер@ктивные 
мамы» – заголовок публикации 
в глянцевом журнале, где гово-
рится о том, как родители учатся 
пользоваться Интернетом и мо-
бильными телефонами. 

На сочетании букв и других 
графем построено названия кино-
фильмов «Вирту@льный роман», 
}{0ТТ@БЬ)Ч («Хоттабыч»), по-
следняя номинация подчеркива-
ет таким образом современность 
истории древнего джинна в наши 
дни; сочетание кириллицы и ла-
тиницы видим в названии фильма 
«ЖАRA», во многих литератур-
ных наименованиях: Марта Кетро 
«Письм@ моих друзей. Хип-хоп, 
улитка», С.Минаев «Духless: по-
весть о ненастоящем человеке», 
В.Пелевин «GenerationП». Выра-
жения «аффтаржжот» (восхище-
ние текстом), «выпей йаду» (не-
удовольствие), «аццкийсотона» 
(восхищение), «превед» (привет), 
источник которых – широко рас-
пространенное в Интернете яв-
ление, известное под названием 
«олбанский язык», или «язык па-
донкафф», главные принципы ко-
торого – упрощение, сознатель-

ное искажение и аграмматизм, 
стали достаточно стереотипными.

Известна целая книж-
ная серия под названием «Ав-
тор ЖЖОТ»: Е.Гришковец «Год 
жжизни», «Продолжение жжиз-
ни», В.Пелевин «Шлем ужаса. 
Креатифф о Тесее и Минотав-
ре», М.Кетро «Вдохнуть! и! не! 
ды! шать!» Перечисленные при-
меры демонстрируют нам жиз-
неспособность языка Интерне-
та и убеждают в необходимости 
его изучения, инвентаризации его 
терминологических единиц, соз-
дании переводческих словарей.

Сленгизмы очень интенсив-
но просачиваются в язык прес-
сы. Почти во всех материалах, где 
речь идет о жизни молодых, их 
интересах, об их праздниках и ку-
мирах, содержатся сленгизмы в 
большей или меньшей концентра-
ции. Распространенная сленговая 
лексика попадает в них очень бы-
стро, и мы получаем возможность 
объективно судить об ее частно-
сти. Как экспрессивный элемент, 
образующий «стилистический 
слом», сленг эффективно исполь-
зуется в микродозах и в прозе, и 
в поэзии.

Говорить об изменениях в 
русском языке под влияни-
ем Интернет-сленга можно еще 
очень долго. Тема эта бесконеч-
но интересная, новая, очень пер-
спективная. Многие ученые-
лингвисты посвящают свои науч-
ные труды сохранению уникаль-
ности русского языка в условиях 
Интернет-общения.

Но нашей задачей на данном 
этапе является ведение диало-
га на языке понимания, сохране-
ния уникальности русского лите-
ратурного языка. Поэтому, зная и 
понимая все процессы, происхо-
дящие в современном Интернет-
сленге, активно взаимодействуя 
с молодыми людьми, работники 
библиотек, тем не менее, долж-
ны всегда помнить, что своей пра-
вильной, грамотной литератур-
ной речью они подают пример 
общения, дают образцы чисто-
ты русского языка. При этом воз-

можны проведения мероприятий, 
посвященных русскому языку, 
викторин, слайд-уроков, видео-
презентаций и т.д. Вариантов мо-
жет быть великое множество. Все 
зависит от креативности библио-
текаря.

Несомненно, что при этом ра-
ботники библиотек должны вла-
деть нормами русского литера-
турного языка. Неправильные 
формы должны при употребле-
нии оставаться как бы «в кавыч-
ках», а еще лучше в юмористиче-
ском ключе.

 Американский писатель и фи-
лософ Р.Эмерсон утверждал, что 
«язык – это город, на построение 
которого каждый человек, жив-
ший на земле, принес свой ка-
мень». Может быть, интернет-
язык и есть тот камень, который 
принесут современные поколения 
на строительство языка?
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«Сегодня исполнилось 50 лет с 
того дня, когда я первый раз пере-
ступил порог этой библиотеки», – 
рассказывает Александр Лукичев. 
25 декабря 2016 года он приехал 
из Москвы, где сейчас живет, что-
бы вручить в честь этого знамена-
тельного для него события неболь-
шой Раменской сельской библио-
теке 500 книг.

В этой деревне Александр ро-
дился и вырос. «Здесь живут и ра-
ботают мои друзья, люди, радею-
щие за свой родной край. Глава-
администрации Явенгского  посе-
ления  Сергей Чигин и его заме-

Библиотека  
как точка отсчета

ститель по культуре Любовь Клю-
шина объявили акцию «С добрым 
сердцем в новый год», и я, давно 
уже собираясь отблагодарить род-
ную библиотеку, решил, что время 
пришло».

Как это часто бывает, именно 
библиотека становится той точкой 
отсчета, с которой начинается осо-
знание выбора в жизни.

И тот первый раз, когда он при-
шел в библиотеку и с которого у 
Александра началась любовь к 
книге, он прекрасно помнит.

«Еще бы! Это было одно из са-
мых ярких воспоминаний детства. 

Наталья Удальцова

г. Москва.
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Был какой-то страх и необыкновенное же-
лание прийти одновременно. Почему-то  
мне казалось, что книга – это какое-то  
чудо. Дома у отца была книжная этажер-
ка. Книги там были довольно специфиче-
ские – отец работал ветеринарным вра-
чом. Были и другие книги, насколько пом-
ню, по лекарственным растениям и тра-
вам, съедобным и несъедобным грибам…
Но мне, четырехлетнему пацану, путь  к 
этой этажерке был строго заказан. Стар-
шие братья и сестры тоже были не в вос-
торге от моих попыток завладеть их книга-
ми и учебниками. Так что мой путь лежал 
явно в библиотеку. Но была одна пробле-
ма – я не умел читать.  Эту задачу за год я 
решил, правда, пришлось проявить чуде-
са послушания, чтобы старшие позанима-
лись со мной. Помогла и мама, и сестры, и  
не мытьем так катаньем в 5 лет я уже чи-
тал бегло.

Но в библиотеку я попал, как говорится, 
не с первой попытки. Страх останавливал 
меня перед самой дверью не один раз.Мне 
казалось, что там обязательно мне ука-
жут на дверь.  Но когда я все-таки решил-
ся, действительность превзошла все мои 
ожидания – встретили меня очень тепло, 
даже леденцом угостили. 

Так, через 15 минут я уже бежал домой, 
держа  в руках две свои первые библио-
течные книги. Сейчас я думаю, что был я в 
те минуты вылитый Толстовский Филип-
пок.

Года за два-три одолел я весь детский 
репертуар библиотеки. В 7 лет прочитал 
«Детство в Соломбале», «Два капитана»…
Эти книги так увлекли и вдохновили, что 
чуть позже мы с моим лучшим другом Ва-
лерой Веселковым даже отправили доку-
менты в Архангельское мореходное учи-
лище. Правда, забрали их потом.

Но мой выбор – стать историком – это 
тоже влияние библиотеки».

Сейчас Александр Лукичев – кандидат 
исторических наук, член Союза писателей 
России.

Среди подаренных родной библиотеке 
книг – более двух десятков собраний сочи-
нений русских и зарубежных классиков, 
множество поэтических сборников, фан-
тастика, приключения, книги по искус-
ству, по истории – все то, что сегодня мо-
жет помочь самым маленьким читателям 
найти свою точку отсчета в жизни.

В память об этом событии заведующая 
Раменской сельской библиотекой Ольга 
Максимова вручила Александру Лукиче-
ву почетный читательский билет № 1.

Вручение билета Почетного читателя № 1 А.Н.Лукичеву.
В



Ключевые проекты РБА:
Всероссийский проект «Библиотеч-
ная столица России» — эффективный 
 инструмент библиотечной адвокации на ре-
гиональном и федеральном уровне, стимул 
развития культуры и просвещения в реги-
оне. Ежегодно РБА присуждает это почетное 
звание одному из городов России. В Библи-
отечной столице проходит важнейшее про-
фессиональное событие года — Всероссий-
ский библиотечный конгресс: Ежегодная 
конференция РБА.

Всероссийский конкурс «Библиотекарь 
года» учрежден РБА и Минкультуры России 
в целях выявления и поощрения лучших спе-
циалистов, стимулирования развития библи-
отечной сферы в регионах, распростране-
ния высоких стандартов профессии и раз-
вития кадрового потенциала, привлечения 
внимания общественности и власти к значе-
нию библиотек в обществе.

База данных «Библиотечное законо-
дательство в РФ» включает федеральные 
законы, законы субъектов России, модель-
ные акты и нормативные документы; руковод-
ства, стандарты, программы, принятые РБА. 

Сводный план мероприятий РБА вклю-
чает более 120 мероприятий, проводимых 
в различных городах России под эгидой РБА 
или совместно с партнерами РБА. Является 
эффективным инструментом координирова-
ния и информирования о профессиональных 
мероприятиях. 

Издания РБА проходят профессиональную 
экспертизу, поэтому гриф РБА на профес-
сиональном издании — это знак качества. 
РБА публикует научные монографии, сбор-
ники статей, международные и российские 
нормативно-рекомендательные документы, 
руководства, стандарты.

Об этих и других проектах читайте
на сайте РБА www.rba.ru

Членами Российской библиотеч-
ной ассоциации являются орга-
низации из 80 регионов России. 

РБА была учреждена в 1995 году.

РБА — это:
участие в подготовке, обсуждении и экс-
пертизе законов, национальных прог рамм 
и проектов, связанных с библиотечным 
делом;
адвокация библиотек;
профессиональное общение, обмен инфор-
мацией, идеями и опытом;
профессиональная самореализация в Рос-
сии и на международной арене;
повышение квалификации.

•

•
•

•

•

Штаб-квартира РБА
находится в Санкт-Петербурге

Российская библиотечная
ассоциация —

это голос библиотечного
сообщества

E-mail: offi ce@rba.ru



Штаб-квартира РБА

Тел: + 7 (812) 718 85 36  |  Факс: + 7 (812) 310 01 95
E-mail: rba@nlr.ru, office@rba.ru

www.rba.ru 

Среди проблем, которые планируются для обсуждения:
Участие библиотек в «Стратегии реализации государственной культурной политики»;
Значение библиотек в общественной миссии культуры;
Общественно-государственное партнерство в культурной политике;
Роль библиотек в реализации проекта «Национальная электронная библиотека»;
Модели развития современной общедоступной библиотеки;
Возможности библиотек в развитии инфраструктуры чтения;
Обеспечение социального равенства в библиотеках;
Образовательная роль библиотек;
Развитие системы профессиональных коммуникаций;
Международное сотрудничество.

Среди предсессионных мероприятий — «Школа комплектатора», «Школа библиотечного бло-
гера», обучающие семинары.

В день открытия XXII Ежегодной Конференции РБА состоятся выборы президента и 5 членов 
Правления РБА на период 2017—2020 гг.

В рамках Конгресса будет работать XVIII Выставка издательской продукции, новых информа-
ционных технологий, товаров и услуг для библиотек. 

Регистрация участников — с января по 17 апреля 2017 года на сайте РБА. Прием заявок 
на выступления с докладами — до 1 марта 2017 года. Регистрационный взнос для представите-
лей организаций–членов РБА — 3000 руб.; для других участников — 4000 руб.

Красноярск — один из крупнейших городов России, ключевой культурный, экономический, 
промышленный и образовательный центр Центральной и Восточной Сибири. Основанный 
в 1628 году, является одним из старейших городов Сибири. Красноярский край — один из самых 
больших регионов России, богатый всевозможными дарами природы, с мощной экономикой, пос-
тоянно растущей инфраструктурой, насыщенной культурной средой.

Участникам Конгресса будет предложена обширная профессиональная и культурная прог
рамма с посещением села Овсянки на берегу Енисея, где находится Мемориальный комп-
лекс и Библиотека-музей В. П. Астафьева, профессиональный тур в близлежащую Республику 
Хакасия и многое другое.





















Всероссийский библиотечный конгресс: 
XXII Ежегодная Конференция Российской 

библиотечной ассоциации
состоится 14—19 мая 2017 года 
в Красноярске — Библиотечной 

столице России 2017 года

Приглашаем к участию во Всероссийском библиотечном конгрессе в Красноярске!

Тема Конгресса: «Роль библиотек в культурной политике России»

Проводится при поддержке Министерства культуры РФ 
и Правительства Красноярского края




